Abraham Ibn Ezra (ca. 1089–ca. 1161) was an eminent Jewish scholar, and one of the most prolific writers in Medieval Jewry. He was born in Muslim Spain, where he spent the first five decades of his life, apparently supporting himself as an itinerant poet. In 1140, he left the Iberian Peninsula and began wandering through Italy, Provence, northern France and England. While sojourning in these places, Ibn Ezra wrote prolifically on a wide variety of subjects, almost exclusively in Hebrew. Besides his well-known Biblical commentaries and poetry, Ibn Ezra’s literary corpus includes works on arithmetic, astronomy, grammar, the Jewish calendar and astrology (today we know about no less than 20 astrological treatises written by Ibn Ezra). His works are among the first to discuss Greco-Arabic science in Hebrew; they contributed a great deal to the transmission of scientific knowledge to the Jews of Christian Europe and to the development of Hebrew scientific vocabulary. During his travels, Ibn Ezra’s writings and personality made him a figure of raised interest among in Jewish circles, and he found students sought him out almost everywhere he went. His enigmatic writing style may have contributed to the popularity of his works, and [[[apparently\probably]]] motivated later Jewish scholars to write supercommentaries on his Biblical exegesis. The rapid diffusion of both his exegetic and scientific writings is indicated, inter alia, by the early references to his works. In 1170, e.g., a decade after Ibn Ezra’s death, his Biblical exegesis was used as source material for Jacob ben Reuben’s polemic treatise Milḥamot ha-Shem. Later in the 12th century, a group of Provençal Jews addressed an epistle with a series of queries on astrology to Maimonides, deriving their astrological knowledge from Ibn Ezra’s astrological works. Toward the end of the 13th century, Ibn Ezra’s astrological writings were transmitted to a Christian audience via a series of translation projects (into Old French and Latin), which were carried out almost simultaneously by different scholars.	Comment by Niran: בנוגע לתחילת המשפט שמגיע עכשיו, התלבטתי קצת בין מה שאני כתבתי לבין הצעה שלך. 
לבסוף הגעתי למסקנה שאני מעדיף את הגרסה שלי. היא נשמעת לי ידידותית יותר לקורא.	Comment by Josh Amaru: ok	Comment by Niran: אני דווקא חושב שהמילה sojourn מתארת כאן בדיוק את מה שעשה אבן עזרא. הוא לא רק מטייל ומסתובב, אלא הוא מתגורר לתקופה במקום אחד, ועובר לאחר. בזמן שהותו הארעית במקום מסוים, הוא כותב את חיבוריו (ולא בזמן נדודיו).
ליתר ביטחון חיפשתי אם נעשה שימוש בפועל הזה בהקשר של אבן עזרא ומצאתי אותו בכמה מקרים.
 נשאיר sojourn.
	Comment by Josh Amaru: ok	Comment by Niran: אני מעדיף לדבר פה על העבודות שלו; עליהם התחלנו לדבר במשפט הקודם.	Comment by Josh Amaru: ok	Comment by Niran: אוקיי. הבנתי ולמדתי מההערה שלך. אז למה בעצם לא לכתוב פסיק (, and) במקום נקודה-פסיק בלי and? מה עדיף לטעמך? נעשה כאן מה שאתה חושב שמתאים יותר.	Comment by Josh Amaru: אין הבדל גדול.  לדעתי יותר זורם עם ;	Comment by Josh Amaru: ממש לא.  זה פשוט תרגום של העברית "כבר"  או "עודו". זה סגנון קלוקל (לדעתי) בעברית.	Comment by Josh Amaru: ראה הצעת תיקון	Comment by Niran: לא לגמרי הבנתי את ההחלטה למחוק את ה-APPERENTLY. אני מקבל את -may have הראשון; אבל גם בהמשך המשפט אני נדרש לזהירות. ולכן נראה לי שה-apparently  נדרש.	Comment by Josh Amaru: המילה may חלה על שני חלקי המשפט.  אם אתה רוצה שהחיבור יהיה יותר חזק: 
His enigmatic writing style may have contributed to the popularity of his works and have been the  motivation for later Jewish scholars to write supercommentaries on his Biblical exegesis.

אם חשוב לך לחלק את זה: 
His enigmatic writing style may have contributed to the popularity of his works and probably motivated later Jewish scholars to write supercommentaries on his Biblical exegesis.
ההבדל הוא מינורי	Comment by Niran: אפשר לפתוח את המשפט ב-for example\for instance. אבל לשם הקיצור אפשר גם לשים פה את ה-e.g. (ולא בתחילת המשפט). 
אם ה-e.g. באמצע המשפט נראה לך פה לא טוב, אפשר להחזיר את ה-for example\instance
הe.g.  לא יכול להיות שם כי זה כיכול אומר שעשור אחרי מותו זה הדוגמא. לדעתי, לא חייבים להגיד לדוגמא בכלל, זה משתמע מההקשר. אם רוצים, אני הייתי מתחיל את המשפט עם For example	Comment by Niran: In French transliteration: Milẖamot ha-Chem 	Comment by Niran: תודה על הרעיון המצוין. אסיר את זה במקרה הצורך בסוף.
